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Hilkka A. Lindroos:

Onomatopoická slovesa ve finštine

Motto:
Oznacení slova jako onomatopoické a deskriptivní by/o

v historickém hláskoslovném bádání chápáno už jako

dostacující vysvetlení. Znamenalo to totéž, jako by se rlkll
10, že není možné ocekávat žádné jisté výsledky. OnOll/lI

topoická slova se tak dostala na periférii zájmu, do drll
horadé pozice.

Paavo Ravila 195'}
V~cchna slovesa, jejichž význam není bez detailního popisu distribuce možný (tli hy

OY.l'm predstavovala zvláštní konfrontacní studii), sledují hláskový vzorec K + V -I
1\ Ykorenu slova. Významová variace tu souvisí s výškovou kvalitou samohlásek: Nm
\'yOI je samohláska, tím je i napodobený zvuk jasnejší, vyšší. Slovesa kilisee a /Il'II.~('('

(1IIIIupodobují zvuky vysoké, napr. cinkání sklenic, rolnicek ap. Slovesa se strcdllc vy'
'!lkoll samohláskou o, u, príp. d, Y zachycují zvuk nižší, napr. zvuky dreva, pudlljrckh
1III'IIAfchkamenu ap.; u vokálu u jde casto i o zvuk dutý. Konecne slovesa s nejniž~rllll
_lIlIIohláskami a, príp. a znázornují zvuky, které pusobí vetší predmety nebo i nrzke
IhlHkchlasy, napr. kahina, sahina, rahina.

Významsloves ale dolqeslují spolu se samohláskami i nekteré konsonanty u IIkll1dulf
III~dohromady charakteristickou zvukovou formu nekterých sloves, Tak nupr. zVllk 11'11I11
II IIIhllcjšího vetru se objevuje ve slovesech casto zprostredkovaný skrz kOIlSOllfllllYI II

III lIupr. .

,whisce humisee mumisee

Sl' silnejším vetrem a jeho zvukem se však mení i kvalita samohlásky, ale i slJllhlnsk y
,.I!lyrHU, srov. kohisee - kumisee.

Vr zvuku tekoucí vody se casto objevuje I a s, vesi soUsee, ale podle sny pádu vody lit'
III IIIM,Ollobjevovat také sohista, kohista, kumista, podobne i pro vítr.

1,/,(' sem ješte zahrnout napr. i radu sloves, která oznacují smích, Stejne jako IllIpf.
\ I'I'~IIIICi zde hrají svou roli samohlásky. Ve finštine se tato slovesa tvorí redupllklld
~11I('IIIIY~ slabiky, napr.

"ihiUlfd. hohottaa hahattaa
Iwhosamohlásky

rdhdttaa rahattaa

II

III

J

I

'III

\;

I, Dlouholetá praxe pri vyucování finštiny ceským studentum prináší ruzné poznatk y
ze vše"chjazykových oblastí. Chtela bych zde v této souvislosti aspon v krátkosti zmfl1ll
nekteré sémantické aspekty finských onomatopoických a takzvaných deskriptivních sili
ves.

Finský slovesný systém se vyznacuje bohatým derivacním aparátem, ve kterém slo
votvorné sufixy nejsou jen morfologickými, ale i sémantickými prostredky. Vedle refl('
xivní, kauzativní a kontinuativní trídy se tu u sloves bežne dále rozlišuje ješte momcn
tánní, frekventativní, translativní a sensívní trída (srov, 4. zde dál). Každá taková morlll

logicko-sémantická skupina má pritom svuj sufix, který se pripíná ke slovesnému knll'
nu. Onomatopoická slovesa do techto tríd zpravidla zaradit nelze, stojí mimo; oznacuji
obvykle pouze príslušné zvuky, popr. Snimi spojené pohyby.

Zvláštní postavení mají onomatopoická slovesa, predevším v hláskosloví. V onOlll1l
topoických slovech' senám zdá,jako bychom slyšeli vztah mezi denotátem a výsloVlIlMlI
zmínenéhoslova' (Ravila 1952).

2. Nechci zde rozebírat jednotlivé aspekty onomatopoických sloves, chci u nich .It'1I

poukázat na urcitý jev ve finštine. Ve kmenu sloves, který urcuje význam onomatopllll
kých sloves, existuje totiž zretelná hlásková variace. Její rámec tu tvorí urcité souhláRky
a V tomto rámci se prakticky muže strídat všech osm finských samohlásek: a: e: i: o: "

y: ti: 0, ovšem s príslušným typem zmeny významu. Známá je v této souvislosti anulýzlI
slovesné rady ramuta, mnuta, rimuta, romuta, rumuta, rymyta, rtimytii, romytlf od Ryl
konena a Austerlitze. (Anttila 1976)

Podíváme-li se blíže na tento jev a srovnáme-li napr. nasledující rady príkladll 'I n

trográdního slovníku finského jazyka podle typu strídání, dostáváme takováto SIOV(11I1I
(uvádena jsou vetšinou v 1. infinitivu):

I. Vr finštine se v onomatopoických slovesech objevují také diftongy a dlollh~ SUI1l0,
"II'~~y. tcdy typ K + VV + K. Príklady:

nn

li) kihi.I'WI,.1 kohista2" kllh/,I'ItI"} kahista4 kd.histd.l" k(jfli,I'ttI
sihistd.l sohista6 suhista' - sahistd.1 sohi.1't1l
pihistal pohista8 puhista8,9 - pahista pohi.I'tlti
tihista tohista',8 tuhista8 - - Whi,l.tll"

rohistalO,5 - rahista4 rahistaH rohistll'

(Ii) kilista koUsta - kaUsta
soUsta - - saUsta

jyUsta
hilista hoUsta huUsta ' heUsta haUs ta htJII.I'I(/

moUsta muUsta - - 11/1111.1'1(/

I IIi) humista' jumista kumista - mumista rull//.I'III

hymista jymista - - mymista ryll/l.l.t"

('v) ritista12 rotista rutista ratista ratista ryti:"II/
Utista lotista - - latista lotisttl
nitista - - natista
kitista - - - katista



(v) miukual3 moukua mllukulI
/laukua
raakua(vi) kaakattaa14 paapattaa

Dalším typem jsou slovesa, která jsou vytvorená podle vzorce
K + V(V) + KK(K):

(vii) haukkua15 raakkua rtitikkyti
paukkual6 vaakkua

Nekteréslovotvomé sufIxyse radí i k om:>matopoickýmslovesum, která oznacujI hlllv
n/'lzvuky prírody, napr.

jyrlisele kohlisele suh/isele soVisele
jyrliijlJ/ii koh/ajala
jyrliihtlJ/ii koh/ahtala suh/ahtala

(xii)22 lipsahtaa lepsahtaa lOpstihttiii lopsahtaa
nipsahtaa
kipsahtaa kepsahtaa - kopsahtaa

tOpstihttiti

lupsahtaa - ltipsiihtiiti
nupsahtaa napsahtaa niipsiihti/ll
kupsahtaa kapsahtaa kiipsiihtdtJ
tupsahtaa

~. Dodejme ješte pár slovo tzv. deskriptivních slovesech. Ve fInské gramatice so
Ihlllo termínem myslí slove!io, které nejakým zpusobem popisuje vyjadrovaný dej nebo
('llIlIost; nejde tu tedy jen o zvukový jev. Tento termín tedy více méne odpovídá v ceské
h'l mlnologii slovesu majícímu expresivitu... .

Pomocí techto sloves se ve fInštine tvorí tzv. kolorativni"konstrukce. Kolorativnl kon.

~lIukce je vlastne výraz složený ze dvou sloves, která spolu popisují nejakou cinnost
Nnpf. .

(xiv)25 kirskua
l1irskua
tirskua

pirskua

kerskua korskua karskua
l1arskua
tiirskyii
piirskyii

Vzor: K + V(V) + KKK

(xiii) helkkyá-23 holkkyá-24
helskyá-23 hOlskyá-24

hylkkyá-24

holskua24

purskua

tyrskyii
porskua PrvlII sloveso tu je vždy v 1. infInitivu, je to sloveso základního deje, zde napr. b"(1(

II \/Iltf(~'e.Druhé sloveso je ve f1nitním tvaru a vlastne jen popisuje zpusob, jak chlllll/ll
I'tuhllllt. Napr. (xvi) ldnkyttaa naznacuje, že podmet, který beží, je te~í, neohrubllllcJll,
IlIt'nl'lAlkovný, prípadne to muže být i velké, težké zvíre. Sloveso piiperttiti napovldá, 'I.v.
1111'II pohyb malého cloveka, dítete, popr. malého zvírete, které má krátké nohy. Troll
_llIv('l~olyllertaa popisuje beh typický pro buc1atejší, menší ženu nebo díte. Takto mt'J'l.l"
III' IlIl.I1bírati smích a používat spolu se základním významovým slovesemnauraa (xvII)
111'11(1vRrianty, které naznacují pOvodce smíchu, jeho stárí i jiné vlastnosti. Pri prokládá.
III .. hl casto objevují problémy, ale ukazuje se i um prekladatele.

h Tt'!ntopríspevek chtel jen upozornit na nekteré jevy ve fInštine, které zajisté v mno
It.'181pfipomlnají i podobné jevy v madarštine, popr. v dalších jazycích. Predevším vša'k 110

11111111pflspevkem chci pripojit ke gratulacím k významnému výrocí profesora Petra Rá.
~11_".Ildhomfka, který má k podobným otázkám blízko. Následující básen snad trochu (I
'''I'' nnpovl, jak tato zvukomalebnost ve fInštine, byt i bez prekladu, vypadá. V samot
uf III IIft1.VUbásne je sloveso, které vypovídá také o jazykové príbuznosti mada~tiny ft
rlll~lIny; li. e/IJIJ,mad. él, ceš. tft.

Retrográdní slovník fInského jazyka nabízí takovéto rady sloves (a ovšem i 1111
men) bezpocet. Nejde u nich samozrejme jen o zvukomalebnost, i když uveoclII)
slovesa se radí mezi onomatopoická. Penttila (1963) hovorí o vzniku techto SIOVlIII
v tom smyslu, že u nich muže jít o derivace deinterjekcní; puvodní interjekcní sull\
-is se pak pri takovém tvorení odpojoval. Interjekce riiiskis, loiskis, huiskis, /lllI;.1
kis; napsis, ropsis, hupsis, hopsis, kupsis nebo rits, riits, kips, kops, kaps, naps, 11/1/1.1
ap. tomu nasvedcují.

4. Slovesný systém ve fInštine však nekomplikuje z hlediska ceského, popr. jinl(ho
cizíhostudentajen nutnostpremýšlenínad výšeuvedenýmiradamislovesa nao nuII

nostíjejich prekladu. Už základní systém derivace sloves nabízí radu problému v prcklll
du; teprve k nemu jako základu pristupuje problematika verb onomatopoických a lklll
terjekcních. Jak jsem už naznacila v zacátku, slovesa techto základních typu se tu Ivliti

sufIxy, které casto signalizují jednoznacne príslušný sémantický aspekt derivovanl'ho
slovesa, napr.
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Kontin. Frekventatativn{ Momentánn{ Kauzativn{

(xv) istulu26 istu/skelele istulksili istlahtaa istulttala
kulkele27 kuljelskelele kuljelksili - kuljelttala

juoksele28 juosk/entelele juokse/ksili juoks/ahtala juokselttala
laulala29 laulelskelele laulelksili lauVahtala laulalttala
itkele30 itke/skelele itkelksili itk/ahtala itke/ttlJ/ti

(viii)17 leiskua loiskua liiiskyii
roiskua rtiiskyti

(ix) kollottaalS lillitttiti liilltitttiti19

vollottaa1S tillitttiti1S rtilltitttiti19

(x) hyrrtitá-20 jyrrtitti porrtitti ptirrtitii

(xi) kilkuttaa21 kolkuttaa kalkuttaa

I' vI) juosta ldnkyttiiii.

juosta piipertaa
juosta lyllertaa

(wll) flauraa kihertiiii
flauraa hihittaa
flauraa tyrskiii



Kam'Jo Sarkia: Entincn cHUl 1\ I) rt\zných zvíralech, ale i o Hdt'dl
Ih I) mrazu, 'praskat, bouchat'

II skupina sloves, která nejcasteji popisuje zvuky, které vydává ohen, plameny, poll\1'I11
záre, ale i voda ap.

IRo pláci ruzné síly
IVo ruzne hlucném povídání, hovoru

JU rada sloves, která vyjadruje zvuk motoru, vcely, mouchy apod.
JI skupina sloves, která napodobuje zvuky, které vydává menší pracovní náradí, IIlIp'

kladivo, sekera apod.

JJ skupina momentánních sloves, která vyjadruje menší pohyby ruzného druhu, CIIIIIII
Iidského tela

II o jasných zvonivých zvucích, o cinkání apod.

I~ napr. voda ve vedru pri doprave, nebo voda v holinkách pri chuzi ap.
1\ skupina sloves, která vyjadruje zvuky co nejruznejšího druhu, casto drsné, krátk~
Jh 'sedet' a ruzné aspekty pohybu spojené se sedením
J) 'chodit, jít' a ruzné další aspekty tohoto slovesa; nekteré významy jsou znacne pusu.

IItllé, napr. kuljettaa 'dopravit'

JA'hehat' a jeho další významové aspekty
JV 'zpívat' ajeho významové modifikace
III 'plakat' a s ním spojené významy

Ken ikkunaani haparoi -?
Syysyossii heraan - sade soi!
Minussa menneet vavahtaa,

yot ennen olleet havahtaa..
Veet pisaroi, suin tarinoi,
kuin ihmisnauru ilakoi..
Ken sormin ruutuun rummuttaa-?

Yo kuohuntaansa kummuttaa,

Veet tulvii, soi, puut huminoi,
soi riiystaat, kourut kuminoi -
lukot laukeaa - ovet aukeaa -

pois seinat, katto raukeaa..
Veet huminoi, veet mellakoi,
veen nuijat multaa moukaroi - .
veen py6rre purtta kiikuttaa,

pois vuodettani liikuttaa -
veet teutaroi, veet ilkamoi,
kuin tuttu askel karkeloi..

Mun hurmaa taa, mua kammottaa-

yon taivas auki ammottaa
ja vaikka sade ailakoi,
niin vil/it tahdet kipunoi

ja - kasivarret - aukeaa -
pain rintaa rinta raukeaa..

I literatura:

ANrflLA, Raimo 1976: Ajfektiivis[-deskriptiivis-onomatopoieettis]ten sanojen a.l'ema
kielen merkkisysteemissa. Virittaja 1/1976. Liikekirjapaino Oy. Helsinki.

II AVRÁNEK B. - JEDLICKA A., 1981: Ceská mluvnice. SPN. Praha.
MUJVN1CE CEŠTINY 2, 1986, Academia. Praha.
NI'KYSUOMEN SANAK1RJA, 1967, WSOY. Helsinki

I'ALA K. - VŠIANSKÝ J., 1994: Slovník ceských synonym. LN. Praha.
I'I!NTTILA, Aarni, 1963: Suomen kielioppi. WSOY. Helsinki.

I~AVILA, Paavo 1952: Onomatopoieettisten ja deskriptiivisten sanojen a~'ema kit'/(,/I
Iflinnesysteemissa. Virittaja 4/1952. Liikekirja paino Oy. Helsinki.

'II/TALA E. - SADENIEMI M., 1972: Suomen kielioppi. 19. vyd. Otava. Helsinki.
I'IJOMI, Tuomo 1972: Suomen kielen kd.anteissanakirja. SKS. Helsinki.
'iAI~KIA Kaarlo, 1964: Runot. WSOY. Helsinki.

II MA, Jaroslav, 1961: Expresivita slova v soucasné ceštine. Rozpravy CSA V. 1~{/d{/
spolecenských ved, 16/71. Praha.

Poznámky
Preklady sloves jsou nutnejen približné; cást sloves se tvorí ad hoc v co nejruznejším

kontextu a je tudíž takrka nemožné je prekládat.
I Sloupec se samohláskou "':i-, kihista, pihista, sihista, ale i se - a - kahista,sahistii

oznacuje 'sycet, vydávat zvuk sss'.
2 Silný zvuk vody, dešte, vetru, ale i mesta 'hucet, hlucet'
3 'hemžitse, míhatse'; též druhotneo zvukuviz2)
4 'šustit, šelestit, chrastit.'
5 'chraptet, chroptet'
6 o zvukupusobenémsilnýmproudempadajícítekutiny,sprškaneceho;viz 2
7 'šumet,ševelit'; síla ruznýchzvukupodlevýškysamohlásek,alei podlesouhlásek
8 'funet, supet'
9 o zvuku, který vydává bažina pri borení se do ní
10 'chrcet' viz také 5) .

11 o hádavém hlasu, 'halasne se hašterit'
12 o praskotu, síla podle výšky samohlásek, napr. tenký led, písek apod.; další rádek tvorl

slovesa, která napodobují zvuk vody a poslední dva rádky tvorí slovesa, která napodo
bují kovové zvuky, napr. rincení retezu ap.

13 o kocce, podle velikosti a síly mnoukání
14 o slepici, nebo i o monotonní lidské mluve

I~csumé

Ilungutánzó és hangulatfesto igék a tinn nyelvben. Lindroos A. HiIkka (1940), a
I'I"I'Hlliegyetem általános nyelvészeti és finnugrisztika tanszékének a tanára, s cgyhen
111111lektora a hangutánzó igék rendszerét tekinti át a finn nyelvben. A szuffixumokhllll

IlIIIdng finn igerendszerben a magánhangzók váltakozása finom ámyalatok kifcjcz6~1I~1
1t'~"1k:hct6vé. A szerzo kitér a hangutánzó és hangulatfesto iIletve az exprcsszív ig6k
IlIpl~Nolntárais.
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